Tin Mirng MarCo - Chuong 4 & 5
Chuaa GiéSu day quyén uy
ché ngu thién nhién, ma quy
bénh tat va su séng chét cua con nguai
khi Ngai can ban Long X6t Thuaong
NOVA VULGATA
EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM

TIN MUNG NOVA VULGATA THEO MARCO

http://www.vatican.va/archive/bible/nova vulgata/documents/nova-
vulgata nt_evang-marcum _It.html#4

Ban dich nhap # 1.Mc5 . 1. 2 cia Nhém Gioan Phaolo

Bién HO Galilé [Bac Do Thai] rat dep va lai con déc biét hon bat cr mét hd nao khac vi ghi
dau chan Chda rao giang Nudc Trdi. Dién tich hd khoang 167 km?, chu vi 53 km, tir Bc
Xudng Nam khoang 21 km va tr Ddng sang Tay khoang 13km, diém sdu nhat ngay giita hd
khoang 43 m. Bién H6 thdp han mat nudc bién kha sau, khoang 215 m cho nén khdng ké thai
tiét mua mua (khoang thang 9 dén thang 2,) thudng hay bi dong that thudng moi khi c6 bao
I6n théi vao tir Bién Dia Trung Hai. Ludt thién nhién 13 thé€ song khi Chlia GiéSu mudn ban
Long Thuang X6t Clu Chira thi thién nhién bi bi€én d6i.... Bao dang I6n bong ngung theo Iénh
Ngai. (Photo NCB -2012 tir gitra hd Galilé nhin vao khu Ghésara)
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Xin cung hoc héi Chuong 4 & 5 Tin Mirng MarCo theo Ban Tin Mirng Tong Truyén Chinh
Thifc cia Me Hoi Thanh mdéi dugc canh cai thanh ban Nova Vulgata do cong on BTC Thanh
Chu Chan Phaolo VI khéi dong theo IGi yéu cau clia Cong Bong Vatican II. DTC Thanh Chu
Chan Gioan Phaolo II ti€p tuc s vu thanh va ban hanh nam 1979 sau dé ngai xin Bdc Chu
Chan Benedicto XVI cong tac véi ngai va Nova Vulgata dugc tron ven nam 1986.

[Thiy GiéSu la ai ? ma béo tap va bién ca phai véng phuc. ]

35 Et ait illis illa die, cum sero esset factum: ™ Transeamus contra .

36 Et dimittentes turbam, assumunt eum, ut erat in navi; et aliae naves erant cum illo.

37 Et exoritur procella magna venti, et fluctus se mittebant in navem, ita ut iam impleretur
navis. 38 Et erat ipse in puppi supra cervical dormiens; et excitant eum et dicunt ei: * Magister,
non ad te pertinet quia perimus? ”.

39 Et exsurgens comminatus est vento et dixit mari: * Tace, obmutesce! ”. Et cessavit ventus,
et facta est tranquillitas magna.

40 Et ait illis: ™ Quid timidi estis? Necdum habetis fidem? “.

41 Et timuerunt magno timore et dicebant ad alterutrum: ™ Quis putas est iste, quia et ventus
et mare oboediunt ei? .
% HO6m &y d& x€ chiéu, Ngai bdo cadc mdn dé: " Chiing ta hdy qua b bén kia!" *° Khi cho
giai tan dan chuing roi, thi Ngai da san trén thuyén, nén cac ong chd Ngai di; ciing co
nhiéu thuyén khac theo thuyén Ngai.

% BOng ndi |én can bdo tap manh 1&m, séng ap tran vao khoang thuyén lam thuyén hong
ngap nudc. *® Song Ngai & dang lai, van g6i dau ndm ngl. Céc 6ng danh thirc Ngai ma
ndi: " Thay di, ching ta sdp chét rdi! Thay chdng sd gi sao?" * Dirc GiéSu bén tinh day
phan bao gié va bién: "Im di ngay! Cadm di ngay!" Con bdo tat ngay, bi€én phang ldng
nhu to.
% R&i Ngai ndi véi cac 6ng: "Sao anh em nhat thé€? Anh em chang hé c6 1ong tin sao?"
*1 Cac moén dé bang hoang sg hai ndi véi nhau:

" Thay GiéSu la ai ? ma bao tap va bién ca phai vang phuc?"

[39] Phép la ngugc ludt tu nhién da xdy ra vi Chla thuong x6t mudn chita lanh nhém mén dé va cac ngudi trén
nhifng thuyén khac di theo Ngai. Xin tin cic phép la &y van x4y ra theo Y Chua khi ta cdu nguyén khoi bi thién tai ,
ddng dat, dich ta (than khi theo chi ¢ Viét). Xin cling cdu Chia thuong x6t chd che ta cho khdi cac bénh dich
md&i nhu AIDS, SIDA, SARS , ciim ga v.v..d€ néu Chua khdng chifa truc tiép thi soi sang cho cac thay thudc tim ra
cach diéu tri.

1 Et venerunt trans fretum maris in regionem Gerasenorum.

2 Et exeunte eo de navi, statim occurrit ei de monumentis homo in spiritu immundo,

3 qui domicilium habebat in monumentis; et neque catenis iam quisquam eum poterat ligare,

4 quoniam saepe compedibus et catenis vinctus dirupisset catenas et compedes comminuisset, et
nemo poterat eum domare;

5 et semper nocte ac die in monumentis et in montibus erat clamans et concidens se lapidibus.

[Dan quy tai Ghérasa chay tron Chua]

! Cac mén dé cho thuyén cip bd bién bén kia la ving dan Ghérasa. * Dirc GiéSu ra khdi
thuyén thi 1ap tirc mét anh tur trong khu mo ma chay ra dén Ngai. Anh ta bi than 6 ué
am, 3 anh 18y khu md ma lam nha, va khong ai tréi ndi va xiéng xich anh ta lai dugc. *



Ngugi ta da Idy cum xiéng anh ta nhiéu [an nhung xiéng thi anh bé, va cum thi anh but,
chdng cb cach gi ma tri. > Ngay dém nai khu md ma trén ddi anh ta ludn hd hét va 1y
da tu danh dap minh.

Jesus performs many ...Woe to Yyou Chorazin

miracles in “his own city”; (Matthew 11:12)
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[Dén trong vung Galile khdng hoan toan la Do Thai va ho ndi ti€ng Aramic. Chua cling ranh tiéng ay.
Mii tén mau cam trén ban dé [map abramkj.com] chi I8 trinh, dia diém con bdo t8i hdm dé, va bd

Ghérasa cling goi la Gergesa hay Kursi. Khu nay la ving nguGi ngoai nén ho nudi heo an thit, Do Thai
kiéng thit heo. ]

6 Et videns Iesum a longe cucurrit et adoravit eum
7 et clamans voce magna dicit: * Quid mihi et tibi, Iesu, fili Dei Altissimi? Adiuro te per Deum, ne
me torqueas ”.

8 Dicebat enim illi: ™ Exi, spiritus immunde, ab homine .
9 Et interrogabat eum: * Quod tibi nomen est? ”. Et dicit ei: * Legio nhomen mihi est, quia multi
sumus .

10 Et deprecabatur eum multum, ne se expelleret extra regionem.

® Th8y Dl Giésu, thi anh ta tir xa chay dén bai lay Ngai 7 16n tiéng kéu réng: " Lay 6ng
Giésu con Thién Chua TG6i Cao! Gilfa Ngai va t6i nao cé diéu gi? Nhan danh Thién Chua,
xin Ngai diing lam khé t6i"

8 Ngai bao qua anh ta: " Ta ma 6 ué, xuét ra khoi ngudi nay ngay !"

° Va Ngai hdi ta ma: "Tén nguai la gi?" N6 thua: "Tén tdi la Quan Ddi, vi ching toi
ddng 13m". '° Chling nai xin Ngai dirng dudi ching ra khoi x& nay.

11 Erat autem ibi circa montem grex porcorum magnus pascens;
12 et deprecati sunt eum dicentes: ™ Mitte nos in porcos, ut in eos introeamus ".
13 Et concessit eis. Et exeuntes spiritus immundi introierunt in porcos. Et magno impetu grex ruit




per praecipitium in mare, ad duo milia, et suffocabantur in mari.

11 Bén sudn ddi & d6 cd mdt dan heo I6n dang dudc tha cho &n. 2 Ddm ma quy nai xin
Ngai réng: "Xin cho chiing tdi nhap vao dan heo!" ** Ngai cho phép. Pam ma quy la cac
ta ma 0 ué xuat ra khoi ngudi da bi ching am ma nhap vao dan heo; va ca dan heo do
hai ngan con ao ao nhao xudng theo sudn doi chét chim dudi nudc.

14 Qui autem pascebant eos, fugerunt et nuntiaverunt in civitatem et in agros; et egressi sunt
videre quid esset facti.

15 Et veniunt ad Iesum; et vident illum, qui a daemonio vexabatur, sedentem, vestitum et sanae
mentis, eum qui legionem habuerat, et timuerunt.

16 Et qui viderant, narraverunt illis qualiter factum esset ei, qui daemonium habuerat, et de
porcis. 17 Et rogare eum coeperunt, ut discederet a finibus eorum.

4 Dam chén heo bd chay vao khu ddng qué va thanh thi viing dé béo tin; thién ha kéo
dén xem. **> Ho dén nai thdy DBurc Giésu, va thdy ngudi da dugc Ngai trir quy ngdi dé ,
4o quan thi hdn hoi, than tri thi tinh tdo, - d6 chinh la anh da bi ddm quy Quéan Ddi dm
- va ho kinh hai. '® Cac mén dé va nhitng ké da chirng kién thuét lai tu su’ cho ho va
viéc d3 x4y ra cho ngudi bi quy am va dan heo; ¥’ Cu dan Ghérasa bén xin Ngai ra khoi
vung ho.

18 Cumque ascenderet navem, qui daemonio vexatus fuerat, deprecabatur eum, ut esset cum
illo. 19 Et non admisit eum, sed ait illi: * Vade in domum tuam ad tuos et annuntia illis quanta tibi
Dominus fecerit et misertus sit tui ”.

20 Et abiit et coepit praedicare in Decapoli quanta sibi fecisset Iesus, et omnes mirabantur.

[H&y cao rao cho nguoi nguoi biét Long Chua Xot Thuong anh
va moi diéu Chua da lam cho anh]

18 Khi Dirc Giésu 1én thuyén ra di thi ngudi da dugc Ngai trir quy xin Ngai cho di theo . *°
Ngai khdng cho phép song bao rang: " Vé s6ng vdi than nhan trong nha anh; va hay
cao rao cho nguGi ngudi biét Long Chiia X6t Thuong anh dudng nao va moi
diéu Chua da lam cho anh ".

20 Ngudi 4y ra di va |én tiéng rao truyén trong x(r Thap Tinh moi diéu Dirc Giésu da lam
cho minh ; va ai ndy déu kinh ngac .



21 Et cum transcendisset Iesus in navi rursus trans fretum, convenit turba multa ad illum, et erat
circa mare.

22 Et venit quidam de archisynagogis nomine Iairus et videns eum procidit ad pedes eius

23 et deprecatur eum multum dicens: " Filiola mea in extremis est; veni, impone manus super
eam, ut salva sit et vivat .

[Mot ba bi bang huyét duoc chira lanh.
Con gai 6ng trum Glairé da chét duoc séng lai.]

2! Pirc Giésu 1én thuyén vé lai bg bén kia thi dén chling da tu tap dong dao bén mé
bién. 2 Ong trum ding dau hdi dudng tén 1a Giaird dén; thdy Ngai, 6ng sap minh dudi
chan Ngai, 2 va nai xin rang: "Con gai ti gan chét, xin Ngai dén dat tay trén chau dé
chira lanh cho né s6ng!"

24 Et abiit cum illo. Et sequebatur eum turba multa et comprimebant illum.

25 Et mulier, quae erat in profluvio sanguinis annis duodecim

26 et fuerat multa perpessa a compluribus medicis et erogaverat omnia sua nec quidquam
profecerat, sed magis deterius habebat,

27 cum audisset de Iesu, venit in turba retro et tetigit vestimentum eius;

28 dicebat enim: * Si vel vestimenta eius tetigero, salva ero .

29 Et confestim siccatus est fons sanguinis eius, et sensit corpore quod sanata esset a plaga.

* Ngai di cung véi 6ng trim; dan ching theo Ngai, chen 1&n ca vao Ngai.

25 C6 mdt phu ni bi béng huyét d& mudi hai ndm, 2° bay lau da khd s& nhiéu vai thudc
men; t6n phi nhiéu; song tién m4t tat mang, ma cang xem ra cang t& han %’ Nghe d6n
vé Purc Giésu, ba chen theo dam ddng, c6 rd dén do choang ctia Ngai, % ba tu’ nha: "



Chi can rd dugc do choang clia Ngai, thi minh ciling s& dudgc chita lanh ". %° Tirc khac,
mau cam lai ngay; va ba biét minh da dugc lanh.

30 Et statim Iesus cognoscens in semetipso virtutem, quae exierat de eo, conversus ad turbam
aiebat: “ Quis tetigit vestimenta mea? ". 31 Et dicebant ei discipuli sui: * Vides turbam
comprimentem te et dicis: “Quis me tetigit?” ”.

32 Et circumspiciebat videre eam, quae hoc fecerat.

33 Mulier autem timens et tremens, sciens quod factum esset in se, venit et procidit ante eum et
dixit ei omnem veritatem.

34 Ille autem dixit ei: * Filia, fides tua te salvam fecit. Vade in pace et esto sana a plaga tua ".

3 Pirc Giésu lién biét ngay cé stic manh tir minh phat ra, Ngai quay lai véi déam déng
ma hoi: "Ai da r§ dén do Ta?" *! Mén dd ndi véi Ngai: " Thay thay dan ching chen 13n
ca vao Thay , ma Thay con hdi: "Ai r& dén Ta?" *> Song Ngai d& ngd quanh tim ké da

lam nhu vay.

* Ngudi phu nit khiép sg va run rdy, vi biét diéu da xay ra cho minh, bén tién dén sap
minh trudc mat Ngai va trinh bay tu’ su’ cho Ngai. ** Ngai ndi véi ba: "Nay con gai, 1ong
tin cta con da clru chifa con; hdy di vé bang yén va dugc lanh bénh ."

35 Adhuc eo loquente, veniunt ab archisynagogo dicentes: ™ Filia tua mortua est; quid ultra vexas
magistrum? .

36 Iesus autem, verbo, quod dicebatur, audito, ait archisynagogo: ™ Noli timere; tantummodo
crede! ”.

37 Et non admisit quemquam sequi se nisi Petrum et Iacobum et Ioannem fratrem Iacobi.

% Ngai dang ndi thi c6 ngudi nha 6ng trum chay dén bao: "Con ga| ong chét r0| con
lam phién Thay lam chi nifa?" 3 Pirc Giésu vira nghe thé thi bao 6ng trum: " Ong dimg
sgd ma hdy tin!" *” Ngai khéng cho phép ai theo Ngai, chi trir ba mdn dé la 6ng Phérd,
ong Giacobé va ong Gioan, em cua GiacObé.

38 Et veniunt ad domum archisynagogi; et videt tumultum et flentes et eiulantes multum,
39 et ingressus ait eis: ™ Quid turbamini et ploratis? Puella non est mortua, sed dormit ".
40 Et irridebant eum. Ipse vero, eiectis omnibus, assumit patrem puellae et matrem et, qui
secum erant, et ingreditur, ubi erat puella;

["Talitha, qum! " "Bé géi! Ta truyén cho con chdi déy!"]

38 Khi thay trd dén nha éng trum, thi Ngai thdy canh xén xao, khéc I6c va kéu la am i, ¥
Ngai vao va noi véi moi ngudi: "Xon xao lam gi ! khdc I6¢ lam gi? Em bé dau da chét, nd
dang ngu do thoi!"

%0 C4 ngudi cudi nhao Ngai. Ngai xua moi ngudi ra, va dem theo cha me em bé va ba
mon dé vao ndi dat em bé.

41 et tenens manum puellae ait illi: ™ Talitha, qum! ” — quod est interpretatum: ™ Puella, tibi
dico: Surge! ” -

42 Et confestim surrexit puella et ambulabat; erat enim annorum duodecim. Et obstupuerunt
continuo stupore magno.

43 Et praecepit illis vehementer, ut nemo id sciret, et dixit dari illi manducare.



* Ngai cam tay em bé ma bao nd: "Talitha, qum! ", dugc dich la: "Bé géi! Ta truyén
cho con choi day!" ** Tirc khdc em bé gai khoang mudi hai tudi dirng day va di lai. Ai
ndy cling strng s6t. * Ngai c&n d&n ho khéng dugc cho ai biét diéu nay. RAi Ngai day
cha me cho nd an.

Chuong 6

1 Et egressus est inde et venit in patriam suam, et sequuntur il lum discipuli sui.

2 Et facto sabbato, coepit in synagoga docere; et multi audientes admirabantur dicentes: * Unde
huic haec, et quae est sapientia, quae data est illi, et virtutes tales, quae per manus eius
efficiuntur?

3 Nonne iste est faber, filius Mariae et frater Iacobi et Iosetis et Iudae et Simonis? Et nonne
sorores eius hic nobiscum sunt? ”. Et scandalizabantur in illo.

4 Et dicebat eis Iesus: " Non est propheta sine honore nisi in patria sua et in cognatione sua et in
domo sua ”.

5 Et non poterat ibi virtutem ullam facere, nisi paucos infirmos impositis manibus curavit;

6 et mirabatur propter incredulitatem eorum.

Photo: HGi dudng Nazareth Israel da trung tu

Chaa vé tham qué nha Nazaret

Song nguGi cung lang khong tin vao Chua
! Chiia GiéSu bo Galilé vé thdm qué nha; cd cac mén dd di theo . 2 Pén ngay sabat,
Ngai Ién tiéng giang trong hdi dudng; nhiéu ké dad nghe Ngai thi kinh ngac ma rang:



"Bdi dau 6ng dy dugc khon ngoan nhu thé? Su’ khon sang ma 6ng dy dugc ban cho
nghia la gi? va lam sao tu tay ong ay lai lam dugc nhitng diéu la lung dugng ay?

3 Ong &y chang phai I3 anh thd mdc GiéSu, con trai ba Maria va anh em véi Giacobé,
Giosé, Giuda va Simon dé hay sao? Chi em cua GiéSu lai khong s6ng & giita ching ta
day hay sao?"

Va ho da bi vap pham vi Ngai.

* PUrc Giésu bao nhitng ngudi déng huong rang:

" Ngon sur thi chi bi khinh ché ngay tai qué quan minh, ngay do ba con ho hang minh,
ngay nci nha minh ma théi!" °
Va Ngai da khong lam phép la nao & dd, ngoai trir dat tay chira lanh cho vai nguGi 6m
dau. ° Ngai Idy lam la khi thdy ho cing tin.

[ 4 ] Tin Mrng Matthéu (13:53-58) va LuCa cuing k€ lai chuyén nay. LuCa 4:28 cho biét ngudi dong hucng
Nazareth rat hung dit. Ho tirc t6i va I6i Chia ra khoi thanh dén doi cao tan trién nui, cé y x6 Ngai xudéng
nhung Ngai da thodt khoi tai nan ay

Ban Latinh dugc Idm thdi kém theo dé kinh mong quy vi gép y va kiém diém thém that
cho ban dich Marco dudgc tét dep hon

Kinh chdc Nam MGdi Binh Than van phuc trong Chua.
Xin cdm on va kinh chao.
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Bai ké tiép

Tiép chuong 6
Chua GiéSu cho mon dé di rao giang
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